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Carole Mortimer

Kvinnen bak masken

Oversatt av Maren Kamilla Aaby

MINISERIE: TAR DU...


Dette er den første delen av tre i miniserien Tar du… De tre søstrene Copeland flykter fra sin formynder og havner i London. Og der begynner det store eventyret! 

Kjære leser!

Velkommen til den første boken i trilogien om søstrene Caroline, Diana og Elizabeth Copeland. I iveren etter å komme seg vekk fra formynderens uakseptable ekteskapsplaner, bestemmer de seg for å reise fra sitt behagelige og trygge hjem i Hampshire og kaste seg ut i spennende eventyr i London.



De opplever sannelig eventyr og også fare, men viktigst av alt er at de treffer mennene som er skjebnebestemt for hver av dem. Og ved å gjøre det, opplever de det største eventyret i livet: kjærligheten.



Søstrene er svært forskjellige, men alle tre er modige og livsglade. Og jeg tror jeg forelsket meg i hver og en av dem etter hvert som jeg skrev denne trilogien. Det håper jeg du også gjør.



Kos deg!

Carole


Prolog

April 1817

–Palazzo Brizzi, Venezia, Italia 

Har jeg nevnt for dere herrer at jeg har tenkt å fri til en av Westbournes døtre?

Lord Dominic Vaughn, jarlen av Blackstone, og en av de to herrer verten, lord Gabriel Faulkner, refererte til, tok seg i å måpe uelegant i uforfalsket vantro mot mannen tvers over frokostbordet. Et blikk på tredjemann, Nathaniel Thorne, jarlen av Osbourne, viste at han ikke var mindre overrasket, for han ble sittende med tekoppen midtveis mellom skålen og munnen.

Det var faktisk et av de øyeblikkene der tiden syntes å opphøre. Enhver bevegelse. Alle lyder. Rett og slett som om kloden selv skulle ha sluttet å snurre.

Det hadde den selvfølgelig ikke, og man hørte fortsatt gondolierene synge ut sine ferdigheter på travle Canal Grande, mens kremmerne falbød sine varer der de vandret langs kanalen, og fuglene sang muntert. Den frosne stillheten og opphøret av tid var noe som bare rammet de tre herrene rundt bordet på balkongen i Palazzo Brizzi, der de nøt en sen frokost sammen, før Blackstone og Osbournes avreise tilbake til England senere på dagen.

–Mine herrer? sa verten deres på sitt typiske, slepende vis, og hevet et mørkt øyebryn over midnattsblå øyne idet han la brevet han hadde sittet og lest, fra seg på bordet.

Dominic Vaughn var den første som kom til sans og samling. –Du mener vel ikke alvor, Gabe?

Det arrogante, mørke brynet fikk følge av det andre. –Ikke?

–Vel, selvfølgelig ikke, istemte Osbourne. –Du er Westbourne!

–Noe jeg har vært de siste seks månedene, ja, bekreftet den nye jarlen av Westbourne tørt. –Det er en av den forrige jarlens døtre jeg har fridd til.

–Copeland?

Westbourne tillot seg et hånlig nikk. –Nemlig.

–Jeg… men hvorfor gjør du det? Dominic gjorde ikke noe forsøk på å skjule sin forakt ved tanken på at en av dem frivillig skulle ofre seg selv på ekteskapets alter.

De tre herrene var alle tjueåtte år gamle, og de hadde gått på skole sammen før de tjente i Wellingtons hær i fem år. De hadde kjempet sammen, drukket sammen, spist sammen, løpt etter jenter sammen og delt adresse ved mange anledninger. En ting de for lengst var blitt enige om, var at det ikke var noen grunne til å satse på én saftig frukt når hele kurven var tilgjengelig for smaksprøver. Gabriels erklæring smakte av forræderi mot en stilltiende pakt.

Westbourne trakk på de brede skuldrene under den skreddersydde frakken. –Det virket som det var det eneste rette å gjøre.

Det eneste rette å gjøre! Når hadde Gabriel noensinne brydd seg om å opptre korrekt? Etter at han ble forvist til kontinentet åtte år tidligere da han falt i unåde hos sin egen familie, hadde lord Gabriel Faulkner levd etter sine egne regler uten å bry seg det minste om hva som var korrekt!

Men det at han arvet den høyst respektable tittelen jarlen av Westbourne endret selvfølgelig en anelse på ting, noe som også innebar at sosieteten i London –spesielt de giftegale mødrene –uten tvil ville ønske den skandaløse Gabriel velkommen tilbake blant fiffen, og det med åpne armer. Likevel…

–Du spøker, selvsagt gjør du det, Gabriel. Osbourne nølte ikke med å sette ord på sin skepsis angående vennens erklæring.

–Jeg er redd jeg ikke gjør det, sa Westbourne bestemt. –Den uventede arven av tittel og eiendommer medfører at fremtiden til Copelands tre døtre hviler på min barmhjertighet. Overleppen hans vrengte seg spottende. –Copeland hadde utvilsomt regnet med å se sine døtre godt gift før han møtte sin skaper. Dessverre gikk det ikke sånn, og dermed har de tre unge kvinnene blitt mine myndlinger.

–Prøver du å fortelle oss at du har vært verge for de tre jentungene til Copeland det siste halvåret uten å nevne det med ett ord? spurte Osbourne vantro.

Westbourne nikket kort på sitt arrogante hode. –Litt som å la døren til hønsehuset stå åpen for reven, ikke sant?

Det var det virkelig, tenkte Dominic tørt. Gabriel hadde et legendarisk rykte når det dreide seg om kvinner. Som han hadde når det dreide seg om å avslutte forhold straks de ble det minste besværlige. –Hvorfor har du ikke nevnt noe, Gabriel?

Den andre trakk på skulderen. –Jeg nevner det nå.

–Ufattelig! Osbourne fant ikke ord.

Gabriel smilte humørløst. –Nesten like ufattelig som at jeg har arvet den tittelen, faktisk.

Det var i hvert fall tilfelle at det aldri ville ha skjedd om ikke Napoleons soldater hadde drept Copelands to nevøer, som var de eneste andre mulige arvingene. Fordi Copeland selv bare hadde døtre og ingen sønner, ble det den vanærede lord Gabriel Faulkner som arvet tittelen til jarlen av Westbourne, selv om slektskapet mellom de to bare var tremenning eller noe annet fjernt.

–Det faktum at jeg er verge for de tre unge ladyene, gjør situasjonen en anelse mer komplisert, og derfor fikk jeg advokaten til å fremme et frieri på mine vegne, forklarte Westbourne.

–Hvem av døtrene? Dominic prøvde å huske hvorvidt han noensinne hadde sett eller møtt noen av søstrene Copeland på et av de sporadiske streifene innom selskapslivet de to foregående sesongene, men måtte melde pass. Det forekom ham at det ikke kunne være et godt varsel hvis det var så at ingen av de tre unge kvinnene syntes å være vakker nok til å utløse den minste gnist av erindring.

Westbourne trakk på den bestemte munnen. –I og med at jeg aldri har truffet noen av de unge ladyene, fant jeg det ikke nødvendig å fremme en preferanse.

–Gjorde du ikke! Dominic stirret forferdet på ham. –Gabriel, du kan ikke mene at du har fremmet tilbud om ekteskap til hvem som helst av Copelands jentunger?

Westbourne smilte kjølig. –Det er nettopp det jeg har gjort.

–Ærlig talt, Gabe! Osbourne så like forferdet ut, som Dominic følte seg. –Du skjønner vel hva du risikerer? Hva om de bestemmer seg for å gi deg den fete og stygge? Hun som ingen annen mann vil ha?

Westbourne viftet vekk innsigelsen. –Jeg skjønner ikke at det kan være noe problem når Harriet Copeland var deres mor.

De tre var bare nitten da lady Harriet Copeland, grevinnen av Westbourne, forlot ektemann og døtre, bare for å møte døden i hendene på sin sjalu elsker noen måneder senere. Kvinnens skjønnhet var legendarisk.

Dominic skar en grimase. –De kan bestemme seg for å gi deg den som ligner sin far. Copeland var en kort og rund mann i sekstiårene da han døde, og sjarm var han heller ikke utstyrt med, så da var det vel ikke det minste rart at en så vakker kvinne som Harriet Copeland forlot ham for en yngre mann?

–Hva så om de gjør det? Westbourne lente seg tilbake i stolen, med det mørke håret moteriktig krøllet i nakke og pannen. –For å fremskaffe en påkrevd arving, må jarlen av Westbourne ta en hustru. En hvilken som helst hustru. Og sånn sett burde vel alle de tre søstrene kunne klare det, uansett utseende, ikke sant? Han trakk på de flotte, brede skuldrene.

–Men hva med… Jeg mener, hvis hun er fet og stygg, blir du vel ikke i stand til å oppnå absolutt nødvendig reisning for å sørge for denne påkrevde arvingens tilblivelse? Osbourne grøsset av ubehag ved tanken på bildet han så for sitt indre øye.

–Hva sier du til det, Gabe? humret Dominic.

–Jeg sier at det ikke lenger spiller noe rolle om jeg er i stand til å utføre hva som forventes i ektesengen. Westbourne løftet brevet han hadde tenkt å lese på nytt i ro og mak. –Det ser ut til at mitt rykte har kommet meg i forkjøpet, mine herrer. Stemmen var blitt hard.

Dominic rynket brynene. –Forklar, Gabriel.

Den bestemte munnen ble stram. –Brevet jeg fikk fra min advokat i morges, opplyser meg om at alle tre søstrene Copeland –ja, også den fete og stygge, Nate –har avvist enhver tanke på å gifte seg med den beryktede lord Gabriel Faulkner.

Dominic hadde kjent Gabriel lenge nok til å vite at den rolige overflaten var et skalkeskjul, og at vennens humør snarere kunne leses av det kalde blikket i de midnattsblå øynene og de stramme kjevene. Under tilsynelatende likegyldighet skummet han av raseri.

Noe som ble bekreftet av følgende uttalelse: –Omstendighetene tatt i betraktning, mine herrer, gjør at jeg har bestemt meg for snart å følge etter dere til England.

–Alle Venezias kvinner kommer til å forfalle når du reiser, spådde Osbourne tørt.

–Mulig det, sa Gabriel likegyldig, –men jeg har bestemt meg for at det er på tide at den nye jarlen av Westbourne inntar sin plass blant Londons sosietet.

–Fortreffelig! Osbourne nølte ikke med å ytre sin begeistring for planen.

Dominic ble like entusiastisk ved tanken på at Gabriel skulle komme til London sammen med dem. –Det har ikke bodd noen i Westbourne House i London på årevis, og dermed ligner det sikkert et mausoleum, så kanskje du vil bo hos meg i Blackstone House når du kommer, Gabriel? Jeg ville dessuten sette pris på ditt syn på forandringene på Nick’s, som jeg ga instrukser om å gjøre mens jeg var borte. Han henviste til spilleklubben han hadde vunnet i kortspill mot den forrige eieren, Nicholas Brown, bare en måned tidligere.

–Jeg ville være varsom med å ha noe som helst med Brown å gjøre for fremtiden, Dom, sa Gabriel.

Egentlig en unødig advarsel, for Dominic var fullstendig klar over at Nicholas Brown, som slett ikke var noen gentleman, var den uekte sønnen til en adelsmann og en prostituert, og at han hadde utallige forbindelser i Londons frynsete underverden. –Det er notert, Gabe.

Den andre nikket. –I så fall takker jeg for invitasjonen til bo i Blackstone House, men jeg har ikke tenkt å bli i byen. Isteden drar jeg direkte til Shoreley Park.

Noe som neppe borget særlig godt for de tre søstrene Copeland, tenkte Dominic med overbevisning.
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